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II 

(Sdělení) 

SDĚLENÍ ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Bez námitek k navrhovanému spojení 

(Případ COMP/M.6183 – MAHLE/BEHR) 

(Text s významem pro EHP) 

(2011/C 223/01) 

Dne 23. června 2011 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky 
a prohlásit jej za slučitelné se společným trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 
písm. b) nařízení Rady (ES) č. 139/2004. Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v němčině a bude 
zveřejněno poté, co z něj budou odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. 
Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici: 

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské 
soutěži (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat 
jednotlivá rozhodnutí o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu 
hospodářského odvětví, 

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod 
číslem 32011M6183. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu. 

Bez námitek k navrhovanému spojení 

(Případ COMP/M.6123 – ArcelorMittal Bremen/Kokerei Prosper/Arsol Aromatics) 

(Text s významem pro EHP) 

(2011/C 223/02) 

Dne 27. května 2011 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky 
a prohlásit jej za slučitelné se společným trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 
písm. b) nařízení Rady (ES) č. 139/2004. Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude 
zveřejněno poté, co z něj budou odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. 
Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici: 

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské 
soutěži (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat 
jednotlivá rozhodnutí o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu 
hospodářského odvětví, 

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod 
číslem 32011M6123. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu.
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Bez námitek k navrhovanému spojení 

(Případ COMP/M.6184 – Indorama/Sinterama/Trevira) 

(Text s významem pro EHP) 

(2011/C 223/03) 

Dne 9. června 2011 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky 
a prohlásit jej za slučitelné se společným trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 
písm. b) nařízení Rady (ES) č. 139/2004. Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude 
zveřejněno poté, co z něj budou odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. 
Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici: 

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské 
soutěži (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat 
jednotlivá rozhodnutí o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu 
hospodářského odvětví, 

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod 
číslem 32011M6184. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu.
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IV 

(Informace) 

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Směnné kurzy vůči euru ( 1 ) 

28. července 2011 

(2011/C 223/04) 

1 euro = 

měna směnný kurz 

USD americký dolar 1,4260 

JPY japonský jen 110,86 

DKK dánská koruna 7,4497 

GBP britská libra 0,87390 

SEK švédská koruna 9,0735 

CHF švýcarský frank 1,1437 

ISK islandská koruna 

NOK norská koruna 7,7245 

BGN bulharský lev 1,9558 

CZK česká koruna 24,215 

HUF maďarský forint 268,20 

LTL litevský litas 3,4528 

LVL lotyšský latas 0,7096 

PLN polský zlotý 4,0150 

RON rumunský lei 4,2505 

TRY turecká lira 2,3955 

měna směnný kurz 

AUD australský dolar 1,2931 

CAD kanadský dolar 1,3521 

HKD hongkongský dolar 11,1110 

NZD novozélandský dolar 1,6356 

SGD singapurský dolar 1,7169 

KRW jihokorejský won 1 499,62 

ZAR jihoafrický rand 9,5543 

CNY čínský juan 9,1874 

HRK chorvatská kuna 7,4604 

IDR indonéská rupie 12 125,04 

MYR malajsijský ringgit 4,2145 

PHP filipínské peso 60,176 

RUB ruský rubl 39,4050 

THB thajský baht 42,409 

BRL brazilský real 2,2277 

MXN mexické peso 16,6187 

INR indická rupie 62,8840
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INFORMACE ČLENSKÝCH STÁTŮ 

SEZNAM ORGANIZACÍ PRODUCENTŮ V ODVĚTVÍ RYBOLOVU A AKVAKULTURY, JIMŽ 
BYLO UZNÁNÍ ODEBRÁNO V ROCE 2010 

(2011/C 223/05) 

Toto zveřejnění je založeno na článku 6 nařízení Rady (ES) č. 104/2000 ze dne 17. prosince 1999 
o společné organizaci trhu s produkty rybolovu a akvakultury (Úř. věst. L 17, 21.1.2000, s. 22) (Stav ke 
dni 29. července 2011). 

Poznámka: Poznámky pod čarou naleznete na straně 5 a 6. 

Име на организацията 
Nombre y dirección 

Název a adresa 
Navn og adresse 

Name und Anschrift 
Nimi ja aadress 

Ονομασία και διεύθυνση 
Name and address 

Nom et adresse 
Nome e indirizzo 

Nosaukums un adrese 
Pavadinimas ir adresas 

Név és cím 
Isem u indirizz 
Naam en adres 
Nazwa i adres 

Nome e endereço 
Nume și adresă 
Názov a adresa 
Ime in naslov 
Nimi ja osoite 

Namn och adress 

Дата на признаване 
Fecha del reconocimento 

Datum uznání 
Dato for anerkendelsen 

Datum der Anerkennung 
Tunnustamise kuupäev 

Ημερομηνία αναγνώρισης 
Date of recognition 

Date de retrait de reconnaissance 
Data del riconoscimento 

Atzīšanas diena 
Pripažinimo data 
Elismerés dátuma 

Data tar-rikonoxximent 
Datum van erkenning 

Data dopuszczenia 
Data de reconhecimento 

Data recunoașterii 
Dátum uznania 

Datum priznanja 
Hyväksymispäivä 

Datum för godkännandet 

1 2 

NĚMECKO 

DEU 007 

( 2 ) (L) 

Fischereigenossenschaft Holsatia Husum-Friedrichskoog Erzeugergemeinschaft e.G. 1.1.2011 

Westerheverstraße 9 

25813 Husum 

Tel. +49 4841-4699 

Fax +49 484180-4478 

DEU 011 

( 2 ) (L) 

Erzeugergenossenschaft der Krabbenfischer Elbe-Weser e.V. Dorum 10.7.2010 

Königsweg 4 

26532 Großheide 

Tel. +49 4936-1327 

Fax +49 4936917-1906 

E-Mail: kontakt@egelbe-weser.de 

Internet: http://www.egelbe-weser.de 

DEU 034 

( 2 ) (C) 

Erzeugergemeinschaft der Hochsee- und Kutterfischer GmbH, Cuxhaven 1.1.2010 

Niedersachsenstraße — Halle 9 

27472 Cuxhaven 

Tel. +49 4721-64911 

Fax +49 047216-5058 

E-Mail: erzeugergemeinschaft-nordsee@ 
t-online.de 

DEU 019 

( 1 ) (C) 

Landesvereinigung der Erzeugerorganisationen für Nordseekrabben und Küstenfischer an der 
Schleswig-Holsteinischen Westküste e.V. Büsum 

10.3.2011 

Am Fischereihafen 7 

25761 Büsum 

Tel. +49 483496-2415 

Fax +49 483496-2416 

E-Mail: lv-krabbenfischer-sh@t-online.de
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1 2 

ŠPANĚLSKO 

ESP 012 

( 2 ) (L) 

Organización de productores de la pesca de Asturias 11.3.2011 

OPP-12 

Puerto s/n 

33330 Lastre (Oviedo) 

Tel. +34 985850606 

Fax +34 985850440 

E-mail: clastres@princast.es 

ITÁLIE 

ITA 031 

( 2 ) (L) 

Organizzazione di produttori della pesca produttiva di Termoli 29.9.2009 

Piazza dei Pescatori 

86039 Termoli (Campobasso) 

Tel. +39 0875705850 

Fax +39 0875705850 

E-mail: info@motopesca.it 

IRSKO 

IRL 005 Irish South and East Fish Producers Organisation Limited 27.4.2011 

First floor front office 

18 The Mall, Waterford 

Tel. +353 51853627 / 852469164 

Fax +353 51383103 

E-mail: irishfish.org@gmail.com 

( 1 ) Асоциации на организации на производители 
Asociaciones de organizaciones de productores 
Sdružení organizací producentů 
Sammenslutninger af producentorganisationer 
Vereinigungen von Erzeugerorganisationen 
Tootjaorganisatsioonide liidud 
Σύνδεσμοι ομάδων παραγωγών 
Associations of producer organisations 
Association d’organisation de producteurs 
Associazioni di organizzazioni di produttori 
Ražotāju organizāciju asociācijas 
Gamintojų organizacijų asociacijos 
Termelői szervezetek szövetsége 
Assoċjazzjonijiet ta’ organizzazzjonjiet ta’ produtturi 
Verenigingen van producentenorganisaties 
Stowarzyszenia organizacji producentów 
Associações de organizações de produtores 
Asociațiile organizațiilor de producători 
Združenia organizácií výrobcov 
Združenja organizacij proizvajalcev 
Tuottajajärjestöjen yhdistys 
Sammanslutningar av producentorganisationer 

( 2 ) Организации на производители 
Organizaciones de productores 
Organizace producentů 
Producentorganisationer 
Erzeugerorganisation 
Tootjaorganisatsioonid 
Ομάδες παραγωγών 
Producer organisations 
Organisation de producteurs 
Organizzazioni di produttori 
Ražotāju organizācijas 
Gamintojų organizacijos 
Termelői szervezetek 
Organizzazzjonijiet ta’ produtturi 
Producentenorganisaties 
Organizacje producentów 
Organizações de produtores 
Organizațiile de producători 
Organizácie výrobcov 
Organizacije proizvajalcev 
Tuottajajärjestö 
Producentorganisationer
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(A) Аквакултури 
Acuicultura 
Akvakultura 
Akvakultur 
Aquakultur 
Akvakultuur 
Υδατοκαλλιέργεια 
Aquaculture 
Aquaculture 
Acquacoltura 
Akvakultūra 
Akvakultūra 
Akvakultúra 
Akkwakultura 
Aquacultuur 
Akwakultura 
Aquicultura 
Acvacultură 
Akvakultúra 
Ribogojstvo 
Vesiviljely 
Vattenbruk 

(C) Крайбрежен риболов 
Pesca costera 
Pobřežní rybolov 
Kystfiskeri 
Küstenfischerei 
Rannapüük 
Παράκτια αλιεία 
Coastal fishing 
Pêche côtière 
Pesca costiera 
Piekrastes zveja 
Pakrantės žvejyba 
Part menti halászat 
Sajd mal-kosta 
Kustvisserij 
Połowy przybrzeżne 
Pesca costeira 
Pescuit de coastă 
Pobrežný rybolov 
Obalni ribolov 
Rannikkokalastus 
Kustfiske 

(D) Дълбоководен риболов 
Pesca en alta mar 
Hlubinný rybolov 
Fjernfiskeri 
Fernfischerei 
Süvamerepüük 
Αλιεία στο πέλαγος 
Deep-sea fishing 
Pêche au large 
Pesca al largo 
Dziļjūras zveja 
Gelminė žvejyba 
Mélytengeri halászat 
Sajd fil-baħar fond 
Zeevisserij 
Połowy głębokowodne 
Pesca do largo 
Pescuit în larg 
Hlbokomorský rybolov 
Globokomorski ribolov 
Syvänmerenkalastus 
Fiske på öppna havet 

(H) Риболов в открито море 
Pesca de altura 
Rybolov na volném moři 
Højsøfiskeri 
Hochseefischerei 
Avamerepüük 
Αλιεία στην ανοικτή θάλασσα 
High-sea fishing 
Pêche hauturière 
Pesca d'altura 
Tāljūras zveja 
Žvejyba atviroje jūroje 
Nyílt tengeri halászat 
Sajd fil-baħar miftuħ 
Visserij op de volle zee 
Połowy dalekomorskie 
Pesca do alto 
Pescuit în mare liberă 
Rybolov na otvorenom mori 
Ribolov na odprtem morju 
Avomerikalastus 
Djuphavsfiske 

(L) Локален дребномащабен риболов 
Pequeña pesca local 
Drobný místní rybolov 
Lokalt fiskeri af mindre omfang 
Lokale Küstenfischerei 
Väikesemahuline kohalik kalapüük 
Τοπική αλιεία περιορισμένης κλίμακας 
Local small-scale fishing 
Petite pêche locale 
Piccola pesca locale 
Vietējā sīkzveja 
Vietinė mažo masto žvejyba 
Helyi kisipari halászat 
Sajd lokali fuq skala żgħira 
Kleinschalige kustvisserij 
Lokalne połowy przybrzeżne 
Pequena pesca local 
Pescuit local la scară mică 
Miestny malý rybolov 
Mali lokalni ribolov 
Lähivesikalastus 
Småskaligt lokalt fiske 

(O) Други видове риболов 
Otro tipo de pesca 
Ostatní druhy rybolovu 
Andet fiskeri 
Sonstige 
Muu kalapüük 
Άλλου τύπου αλιεία 
Other types of fishing 
Autre pêche 
Altri tipi di pesca 
Citi zvejas veidi 
Kitos žvejybos rūšys 
Egyéb típusú halászat 
Tipi oħra ta’ sajd 
Andere visserijtypes 
Inne 
Outra pesca 
Alte tipuri de pescuit 
Iné druhy rybolovu 
Drugi tipi ribolova 
Muu kalastus 
Annat fiske
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Informace členských států o ukončení rybolovu 

(2011/C 223/06) 

V souladu s čl. 35 odst. 3 nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listopadu 2009 o zavedení 
kontrolního režimu Společenství k zajištění dodržování pravidel společné rybářské politiky ( 1 ) bylo přijato 
rozhodnutí o ukončení rybolovu, jak je uvedeno v této tabulce: 

Datum a čas ukončení 10.6.2011 

Doba trvání 10.6.2011–31.12.2011 

Členský stát Portugalsko 

Populace nebo skupina populací ANF/8C3411 

Druh Ďasovití (Lophiidae) 

Oblast VIIIc, IX a X, vody EU oblasti CECAF 34.1.1 

Druh(y) rybářského plavidla — 

Referenční číslo — 

Odkaz na internetovou adresu s rozhodnutím členského státu: 

http://ec.europa.eu/fisheries/cfp/fishing_rules/tacs/index_en.htm
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( 1 ) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 1.
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V 

(Oznámení) 

ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ SPOLEČNÉ OBCHODNÍ POLITIKY 

EVROPSKÁ KOMISE 

Oznámení o zahájení částečného prozatímního přezkumu antidumpingových opatření vztahujících 
se na dovoz určitých bezešvých trubek a dutých profilů ze železa nebo oceli pocházejících 

z Ukrajiny 

(2011/C 223/07) 

Evropská komise (dále jen „Komise“) obdržela žádost o částečný 
prozatímní přezkum podle čl. 11 odst. 3 nařízení Rady (ES) 
č. 1225/2009 ze dne 30. listopadu 2009 o ochraně před 
dumpingovým dovozem ze zemí, které nejsou členy Evrop­
ského společenství ( 1 ) (dále jen „základní nařízení“). 

1. Žádost o přezkum 

Žádost podala společnost Interpipe Group (dále jen „žadatel“), 
která je vyvážejícím výrobcem z Ukrajiny. 

Přezkum je omezen na posouzení dumpingu ve vztahu 
k žadateli. 

2. Výrobek 

Výrobkem, který je předmětem přezkumu, jsou určité bezešvé 
trubky a duté profily ze železa nebo oceli s vnějším průměrem 
kruhového průřezu nejvýše 406,4 mm s hodnotou uhlíkového 
ekvivalentu (CEV) nejvýše 0,86 podle vzorce a chemického 
rozboru Světového svářečského institutu (IIW) ( 2 ), pocházející 
z Ukrajiny (dále jen „dotčený výrobek“), v současnosti 
kódů KN ex 7304 11 00, ex 7304 19 10, ex 7304 19 30, 
ex 7304 22 00, ex 7304 23 00, ex 7304 24 00, ex 7304 29 10, 
ex 7304 29 30, ex 7304 31 80, ex 7304 39 58, ex 7304 39 92, 
ex 7304 39 93, ex 7304 51 89, ex 7304 59 92 
a ex 7304 59 93 ( 3 ). 

3. Stávající opatření 

V současné době je platným opatřením konečné antidumpin­
gové clo uložené nařízením Rady (ES) č. 954/2006 ( 4 ), napo­
sledy pozměněným nařízením Rady (ES) č. 812/2008 ( 5 ). 

4. Odůvodnění přezkumu 

Žádost podle čl. 11 odst. 3 se opírá o důkazy prima facie 
poskytnuté žadatelem, že okolnosti, na jejichž základě byla 
stávající opatření zavedena, se změnily, pokud jde o žadatele, 
a že tyto změny jsou trvalé povahy. 

Žadatel tvrdí, že se jeho podniková struktura změnila 
v důsledku reorganizace a sloučení dvou výrobních závodů 
kontrolovaných Interpipe Group, tj. CJSC „Interpipe Nikopolsky 
Seamless Tube Plant Niko Tube“ a CJSC „Interpipe Nikopolskaya 
Tube Company“, které vytvořily „Interpipe Niko Tube“, jež je 
nástupcem CJSC „Interpipe Nikopolsky Seamless Tube Plant 
Niko Tube“ a CJSC „Interpipe Nikopolskaya Tube Company“, 
pokud jde o veškerá majetková a nemajetková práva a závazky. 

Žadatel poskytl důkazy prima facie, že v případě všech tří uvede­
ných vyvážejících výrobců není k vyrovnání účinků dumpingu 
působícího újmu nutno nadále zachovávat současnou výši 
opatření. Žadatel zejména tvrdí, že výrazné změny v 
organizaci výroby a restrukturalizace organizace prodejů společ­
nosti jak na domácím trhu, tak na trzích exportních měly přímý 
dopad na strukturu nákladů žadatele. Ze srovnání
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( 1 ) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 51. 
( 2 ) Hodnota CEV se stanoví v souladu s technickou zprávou, 1967, IIW 

dok. IX-555-67, vydanou Světovým svářečským institutem (IIW). 
( 3 ) Podle současné definice v nařízení Komise (EU) č. 861/2010 ze dne 

5. října 2010, kterým se mění příloha I nařízení Rady (EHS) 
č. 2658/87 o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním 
sazebníku (Úř. věst. L 284, 29.10.2010, s. 1). Vymezení výrobku se 
určuje kombinací popisu výrobku v čl. 1 odst. 1 nařízení Rady (ES) 
č. 954/2006 (Úř. věst. L 175, 29.6.2006, s. 4) a popisu výrobku 
podle příslušných kódů KN. 

( 4 ) Úř. věst. L 175, 29.6.2006, s. 4. 
( 5 ) Úř. věst. L 220, 15.8.2008, s. 1.



běžné hodnoty žadatele a jeho cen při vývozu do Unie vyplývá, 
že dumpingové rozpětí je zjevně nižší než současná úroveň 
opatření. 

Zachování opatření na stávající úrovni, založené na dříve stano­
vené úrovni dumpingu, se již proto nejeví pro vyrovnání účinků 
dumpingu jako potřebné. 

5. Postup pro stanovení dumpingu 

Poněvadž Komise po konzultaci s poradním výborem zjistila, že 
existují dostatečné důkazy odůvodňující zahájení částečného 
prozatímního přezkumu, zahajuje přezkum podle čl. 11 odst. 
3 základního nařízení. 

Šetření posoudí, zda je v rámci nové podnikové struktury nutné 
zachovat, zrušit nebo změnit stávající opatření ve vztahu 
k žadateli. 

a) Dotazníky 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, zašle Komise dotazníky žadateli a orgánům 
dotčené země vývozu. Tyto informace a příslušné důkazy 
by Komise měla obdržet ve lhůtě stanovené v bodě 6 
písm. a). 

b) Shromažďování informací a pořádání slyšení 

Všechny zúčastněné strany se vyzývají, aby oznámily svá 
stanoviska, předložily kromě odpovědí na dotazník další 
informace a poskytly příslušné důkazy. Tyto informace 
a příslušné důkazy musí Komise obdržet ve lhůtě stanovené 
v bodě 6 písm. a). 

Komise může kromě toho zúčastněné strany vyslechnout, 
pokud o to požádají a doloží zvláštní důvody pro takové 
slyšení. Tato žádost musí být podána ve lhůtě stanovené 
v bodě 6 písm. b). 

6. Lhůty 

a) Pro strany za účelem přihlášení se a předložení odpovědí na do­
tazník a jiných informací 

Všechny zúčastněné strany, mají-li být jejich stanoviska při 
šetření zohledněna, se musí přihlásit, a to tak, že se obrátí na 
Komisi, a musí předložit svá stanoviska a odpovědi na do­
tazník nebo jakékoli jiné informace do 37 dnů ode dne 

zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, 
není-li stanoveno jinak. Je třeba věnovat pozornost skuteč­
nosti, že výkon většiny procesních práv uvedených 
v základním nařízení závisí na tom, zda se strana přihlásí 
ve výše uvedené lhůtě. 

b) Slyšení 

Všechny zúčastněné strany mohou Komisi v téže lhůtě 37 
dnů rovněž požádat o slyšení. 

7. Písemná podání, odpovědi na dotazník a korespondence 

Veškerá písemná podání, včetně informací vyžadovaných tímto 
oznámením, odpovědí na dotazník a korespondence, jež zúčast­
něné strany poskytují jako důvěrné, se označí poznámkou 
„Limited“ ( 1 ) a v souladu s čl. 19 odst. 2 základního nařízení 
se k nim přiloží verze, která není důvěrná a je označena 
poznámkou „For inspection by interested parties“. 

Pro účely tohoto šetření Komise použije elektronický systém 
správy dokumentace. Veškerá podání a žádosti zúčastněných 
stran musí být předloženy v elektronické podobě (informace, 
které nemají důvěrnou povahu, e-mailem, důvěrné informace 
na disku CD-R/DVD) a musí v nich být uveden název, poštovní 
a e-mailová adresa a telefonní a faxová čísla zúčastněné strany. 
Veškeré plné moci a podepsaná potvrzení připojené 
k odpovědím na dotazník nebo jakékoli jejich aktualizace se 
ovšem podávají v tištěné podobě, tj. poštou nebo přímým 
předáním, na níže uvedenou adresu. Podle čl. 18 odst. 2 základ­
ního nařízení, pokud zúčastněná strana nemůže poskytnout svá 
podání a žádosti v elektronické podobě, musí o tom neprodleně 
informovat Komisi. Další informace týkající se korespondence 
s Komisí naleznou zúčastněné strany na příslušné internetové 
stránce Generálního ředitelství pro obchod: http://ec.europa.eu/ 
trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/ 

Korespondenční adresa Evropské komise, Generálního ředitelství 
pro obchod, ředitelství H: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22956505
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( 1 ) Rozumí se tím, že dokument je určen pouze pro interní použití. Je 
chráněn podle článku 4 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1049/2001 o přístupu veřejnosti k dokumentům Evropského 
parlamentu, Rady a Komise (Úř. věst. L 145, 31.5.2001, s. 43). 
Jde o důvěrný dokument podle článku 19 základního nařízení 
a článku 6 Dohody WTO o provádění článku VI GATT 1994 (anti­
dumpingová dohoda).

http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/
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8. Nedostatečná spolupráce 

Pokud některá zúčastněná strana odmítne umožnit přístup 
k nezbytným informacím nebo je neposkytne v příslušné 
lhůtě nebo pokud klade závažným způsobem překážky šetření, 
mohou podle článku 18 základního nařízení vycházet pozitivní 
nebo negativní zjištění z dostupných údajů. 

Pokud se zjistí, že zúčastněná stana předložila nepravdivé nebo 
zavádějící informace, nepřihlédne se k nim a podle článku 18 
základního nařízení se může vycházet z dostupných údajů. 
Nespolupracuje-li zúčastněná strana vůbec nebo spolupracuje-li 
jen částečně, a zjištění se proto zakládají na dostupných údajích, 
může to vést k výsledku, který pro ni bude méně příznivý, než 
kdyby spolupracovala. 

9. Časový rozvrh šetření 

Podle čl. 11 odst. 5 základního nařízení bude šetření ukončeno 
do 15 měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

10. Zpracování osobních údajů 

S veškerými osobními údaji shromážděnými v rámci tohoto 
šetření bude nakládáno v souladu s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 ze dne 18. prosince 2000 
o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním osob­
ních údajů orgány a institucemi Společenství a o volném 
pohybu těchto údajů ( 1 ). 

11. Úředník pro slyšení 

Dále se poznamenává, že domnívají-li se zúčastněné strany, že 
se při uplatňování svých práv na obhajobu setkávají s obtížemi, 
mohou požádat o intervenci úředníka pro slyšení z Generálního 
ředitelství pro obchod. Tento úředník slouží jako prostředník 
mezi zúčastněnými stranami a útvary Komise a v případě 
nutnosti nabízí zprostředkování při procesních záležitostech 
ovlivňujících ochranu jejich zájmů v tomto řízení, zejména co 
se týče otázek přístupu ke spisu, důvěrnosti, prodloužení lhůt 
a nakládání se stanovisky podanými písemně a/nebo ústně. 
Další informace a kontaktní údaje jsou zúčastněným stranám 
k dispozici na internetových stránkách úředníka pro slyšení na 
internetové stránce Generálního ředitelství pro obchod (http:// 
ec.europa.eu/trade).
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( 1 ) Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1.
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Oznámení o zahájení antidumpingového řízení týkajícího se dovozu kyseliny vinné pocházející 
z Čínské lidové republiky, omezeného na jednoho čínského vyvážejícího výrobce, společnost 

Hangzhou Bioking Biochemical Engineering Co., Ltd. 

(2011/C 223/08) 

Evropská komise (dále jen „Komise“) obdržela podnět podle 
článku 5 nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 ze dne 
30. listopadu 2009 o ochraně před dumpingovým dovozem 
ze zemí, které nejsou členy Evropského společenství ( 1 ) (dále 
jen „základní nařízení“), ve kterém se uvádí, že dovoz kyseliny 
vinné pocházející z Čínské lidové republiky a vyráběné společ­
ností Hangzhou Bioking Biochemical Engineering Co., Ltd. (dále 
jen „společnost Hangzhou Bioking“ nebo „dotčený vyvážející 
výrobce“) je dumpingový, a způsobuje proto výrobnímu odvětví 
Unie podstatnou újmu. 

1. Podnět 

Podnět podali dne 15. června 2011 tito výrobci (žadatelé): 
Distillerie Bonollo SpA, Industria Chimica Valenzana SpA, 
Distillerie Mazzari SpA, Caviro Distillerie S.r.l. a Comercial 
Quimica Sarasa s.l., kteří představují podstatnou část, v tomto 
případě více než 50 %, celkové výroby kyseliny vinné v Unii. 

2. Výrobek, který je předmětem šetření 

Výrobek, který je předmětem tohoto šetření, je kyselina vinná, 
s výjimkou kyseliny vinné D-(-) se zápornou optickou rotací 
nejméně 12,0 stupňů měřenou ve vodném roztoku v souladu 
s metodou popsanou v Evropském lékopisu, pocházející 
z Čínské lidové republiky (dále jen „výrobek, který je před­
mětem šetření“). 

3. Tvrzení o dumpingu ( 2 ) 

Výrobkem označeným za dumpingový je výrobek, který je před­
mětem šetření, pocházející z Čínské lidové republiky (dále jen 
„dotčená země“), v současnosti kódu KN ex 2918 12 00. Tento 
kód KN je uveden pouze pro informaci. 

Jelikož je s ohledem na ustanovení čl. 2 odst. 7 základního 
nařízení Čínská lidová republika považována za zemi bez 
tržního hospodářství, stanovil žadatel běžnou hodnotu pro 
společnost Hangzhou Bioking na základě ceny v třetí zemi 
s tržním hospodářstvím, a to v Argentině. Tvrzení 
o dumpingu vychází ze srovnání takto stanovené běžné 

hodnoty s vývozní cenou (na úrovni ceny ze závodu) výrobku, 
který je předmětem šetření, při jeho prodeji na vývoz do Unie. 

Dumpingová rozpětí vypočítaná na tomto základě jsou značná. 

4. Tvrzení o újmě 

Žadatelé poskytli důkazy o tom, že se dovoz výrobku, který je 
předmětem šetření, společnosti Hangzhou Bioking celkově 
zvýšil, a to jak v absolutních hodnotách, tak i co se týče podílu 
na trhu. 

Z důkazů prima facie předložených žadateli vyplývá, že kromě 
jiných dopadů mají objem a ceny dováženého výrobku, který je 
předmětem šetření, nepříznivý vliv na množství prodaná 
výrobním odvětvím Unie, na jím stanovované ceny a na jeho 
podíl na trhu, což vede k závažným nepříznivým důsledkům 
pro celkový výkon a finanční situaci ve výrobním odvětví Unie. 

5. Postup 

Poněvadž Komise po konzultaci s poradním výborem zjistila, že 
podnět byl podán výrobním odvětvím Unie nebo jeho jménem 
a že existuje dostatek důkazů pro zahájení řízení, zahajuje 
šetření podle článku 5 základního nařízení. 

Šetřením se stanoví, zda je výrobek, který je předmětem šetření 
a který pochází z dotčené země a jejž vyrábí společnost 
Hangzhou Bioking, předmětem dumpingu a zda tento dumping 
způsobil výrobnímu odvětví Unie újmu nebo k ní přispěl. 
V případě kladné odpovědi se šetření bude zabývat tím, zda 
je v zájmu Unie uložit příslušná opatření. 

5.1 Postup pro stanovení dumpingu 

Dotčený vyvážející výrobce ( 3 ) výrobku, který je předmětem 
šetření, se vyzývá k účasti na šetření Komise. Za tímto účelem 
musí předložit vyplněný dotazník obsahující informace mimo 
jiné o struktuře a činnostech dané společnosti v souvislosti
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( 1 ) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 51. 
( 2 ) Dumping je způsob prodeje vyváženého výrobku (dále jen „dotčený 

výrobek“) za cenu nižší, než je jeho „běžná hodnota“. Za běžnou 
hodnotu se obvykle považuje srovnatelná cena „obdobného 
výrobku“ na domácím trhu dotčené země. Výrazem „obdobný 
výrobek“ se rozumí výrobek, který je ve všech ohledech podobný 
dotčenému výrobku, nebo, není-li takový výrobek k dispozici, 
výrobek, jenž se dotčenému výrobku úzce podobá. 

( 3 ) Vyvážejí výrobce je jakákoliv společnost z dotčené země, která 
vyrábí a vyváží výrobek, který je předmětem šetření, na trh Unie, 
ať přímo, nebo prostřednictvím třetí strany, včetně jakékoliv z jejích 
společností ve spojení, jež se podílejí na výrobě, prodeji na domácím 
trhu nebo vývozu dotčeného výrobku. Nevyrábějící vývozci obvykle 
nemají právo na individuální celní sazbu.



s výrobkem, který je předmětem šetření, a o nákladech na 
výrobu a o prodeji výrobku, který je předmětem šetření, na 
domácím trhu dotčené země a o prodeji výrobku, který je 
předmětem šetření, do Unie. 

5.1.1 Šetření vyvážejícího výrobce 

Aby Komise získala informace, které považuje za nezbytné 
k šetření, zašle dotčenému vyvážejícímu výrobci a orgánům 
Čínské lidové republiky dotazník. 

5.1.2 Výběr třetí země s tržním hospodářstvím 

S výhradou ustanovení bodu 5.1.2.2 níže se v souladu s čl. 2 
odst. 7 písm. a) základního nařízení v případě dovozu z Čínské 
lidové republiky určí běžná hodnota na základě ceny nebo 
početně zjištěné hodnoty ve třetí zemi s tržním hospodářstvím. 
Za tímto účelem vybere Komise vhodnou třetí zemi s tržním 
hospodářstvím. Komise prozatímně vybrala Argentinu. Zúčast­
něné strany se vyzývají, aby se vyjádřily k vhodnosti této volby 
do 10 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

5.1.2.1 Z a c h á z e n í s v y v á ž e j í c í m i v ý r o b c i 
v d o t č e n é z e m i b e z t r ž n í h o h o s p o d á ř ­
s t v í 

V případě, že se společnost Hangzhou Bioking bude domnívat, 
že v jejím případě převažují podmínky tržního hospodářství, co 
se týče výroby a prodeje výrobku, který je předmětem šetření, 
může v souladu s čl. 2 odst. 7 písm. b) základního nařízení 
předložit za tímto účelem řádně zdůvodněnou žádost (dále jen 
„žádost o zacházení jako v tržním hospodářství“). Zacházení 
jako v tržním hospodářství bude přiznáno, pokud se při posu­
zování žádosti o zacházení jako v tržním hospodářství prokáže, 
že jsou splněna kritéria stanovená v čl. 2 odst. 7 písm. c) 
základního nařízení ( 4 ). Dumpingové rozpětí společnosti 
Hangzhou Bioking, bude-li jí přiznáno zacházení jako 
v tržním hospodářství, se vypočítá v rozsahu, v jakém je to 
možné, a aniž je dotčeno použití dostupných údajů podle 
článku 18 základního nařízení, za použití její vlastní běžné 
hodnoty a vývozních cen v souladu s čl. 2 odst. 7 písm. b) 
základního nařízení. 

Společnost Hangzhou Bioking může také nebo namísto toho 
požádat o individuální zacházení. Aby jí bylo individuální 
zacházení přiznáno, musí společnost Hangzhou Bioking 
předložit důkazy, že splňuje kritéria stanovená v čl. 9 odst. 5 

základního nařízení ( 5 ). Dumpingové rozpětí společnosti 
Hangzhou Bioking, bude-li jí přiznáno individuální zacházení, 
se vypočítá na základě jejích vlastních vývozních cen. Běžná 
hodnota bude u společnosti Hangzhou Bioking, bude-li jí 
bude přiznáno individuální zacházení, založena na hodnotách 
stanovených pro třetí zemi s tržním hospodářstvím, vybranou 
výše popsaným způsobem. 

a) Zacházení jako v tržním hospodářství 

Komise zašle formulář žádosti o zacházení jako v tržním 
hospodářství společnosti Hangzhou Bioking a orgánům 
Čínské lidové republiky. Není-li stanoveno jinak, pokud se 
dotčený vyvážející výrobce rozhodne žádat o zacházení jako 
v tržním hospodářství, měl by předložit vyplněný formulář 
žádosti o zacházení jako v tržním hospodářství do 15 dnů 
ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku 
Evropské unie. 

b) Individuální zacházení 

Chce-li požádat o individuální zacházení, měla by společnost 
Hangzhou Bioking předložit formulář žádosti o zacházení 
jako v tržním hospodářství s řádně vyplněnými oddíly, 
které se týkají individuálního zacházení, do 15 dnů ode 
dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské 
unie, není-li stanoveno jinak. 

5.1.3 Šetření dovozců, kteří nejsou ve spojení ( 6 ) ( 7 ) 

S ohledem na potenciálně velký počet dovozců, kteří nejsou ve 
spojení, zahrnutých do tohoto řízení, a za účelem dokončení 
šetření v předepsaných lhůtách může Komise omezit okruh 
těchto dovozců, kteří budou podrobeni šetření, na přiměřený 
počet prostřednictvím výběru vzorku. Výběr vzorku bude 
proveden v souladu s článkem 17 základního nařízení. 

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, 
a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni dovozci, kteří 
nejsou ve spojení, nebo zástupci jednající jejich jménem, aby 
se Komisi přihlásili. Není-li stanoveno jinak, měly by tak tyto
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( 4 ) Vyvážející výrobci musí zejména prokázat, že: i) obchodní rozhod­
nutí a náklady reagují na tržní podmínky bez výrazných státních 
zásahů; ii) společnosti vedou jednoznačné a jasné účetnictví prově­ 
řené nezávislými auditory v souladu s mezinárodními účetními stan­
dardy a používané ve všech oblastech; iii) nedochází k žádnému 
podstatnému zkreslení způsobenému bývalým systémem netržního 
hospodářství; iv) právní předpisy o úpadku a o vlastnictví zaručují 
právní jistotu a stabilitu a v) měnové přepočty se provádějí podle 
tržních směnných kursů. 

( 5 ) Vyvážející výrobci musí zejména prokázat, že: i) v případě plného 
nebo částečného zahraničního vlastnictví daných podniků nebo 
společných podniků (joint ventures) mohou vývozci svobodně repa­
triovat základní kapitál a zisky; ii) vývozní ceny a množství 
i prodejní a dodací podmínky jsou určovány svobodně; iii) většinový 
podíl náleží soukromým osobám. Státní úředníci zasedající 
v představenstvu nebo zastávající hlavní řídící funkce jsou buď 
v menšině, nebo musí být prokázáno, že společnost je přesto dosta­
tečně nezávislá na státních zásazích; iv) měnové přepočty se prová­
dějí podle tržních směnných kursů a v) státní zásahy nejsou tako­
vého rozsahu, aby umožňovaly obcházení opatření, pokud se 
jednotlivým vývozcům uloží rozdílné celní sazby. 

( 6 ) Do vzorku mohou být zařazeni pouze dovozci, kteří nejsou ve 
spojení s vyvážejícími výrobci. Dovozci, kteří jsou ve spojení 
s vyvážejícími výrobci, musí pro tyto vyvážející výrobce vyplnit 
přílohu 1 dotazníku. Definice strany ve spojení viz poznámka pod 
čarou 8. 

( 7 ) Údaje poskytnuté dovozci, kteří nejsou ve spojení, lze použít také 
v souvislosti s jinými aspekty tohoto šetření, než je zjištění 
dumpingu.



strany učinit do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie, a to tím, že Komisi poskytnou 
o své společnosti nebo společnostech tyto údaje: 

— název, adresu, e-mailovou adresu, telefonní a faxová čísla 
a jméno kontaktní osoby, 

— podrobnosti o činnostech společnosti, co se týče výrobku, 
který je předmětem šetření, 

— celkový obrat za období od 1. července 2010 do 30. června 
2011, 

— objem, vyjádřený v tunách, a hodnotu, vyjádřenou v eurech, 
dovozu výrobku, který je předmětem šetření, pocházejícího 
z dotčené země a vyrobeného společností Hangzhou 
Bioking, na trh Unie a jeho dalšího prodeje na tomto trhu 
za období od 1. července 2010 do 30. června 2011, 

— názvy a podrobnosti o činnostech veškerých společností ve 
spojení ( 8 ), jež se podílejí na výrobě a/nebo prodeji výrobku, 
který je předmětem šetření, a 

— jakékoli další podstatné informace, jež by Komisi napo­
mohly ve výběru vzorku. 

Poskytnutím výše uvedených informací společnost vyjadřuje 
souhlas se svým případným zařazením do vzorku. Je-li společ­
nost vybrána jako součást vzorku, znamená to, že vyplní do- 
tazník a že souhlasí s inspekcí ve svých prostorách za účelem 
ověření svých odpovědí („inspekce na místě“). Pokud společnost 
uvede, že se svým případným zařazením do vzorku nesouhlasí, 

bude její nesouhlas považován za nespolupráci při šetření. Zjiš­
tění Komise týkající se nespolupracujících dovozců vycházejí 
z dostupných údajů a výsledek může být pro dotčenou stranu 
méně příznivý, než kdyby spolupracovala. 

S cílem získat informace, které považuje za nezbytné pro výběr 
vzorku dovozců, kteří nejsou ve spojení, se Komise také může 
obrátit na jakákoli známá sdružení dovozců. 

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další 
podstatné informace týkající se výběru vzorku, vyjma informací 
požadovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů ode dne zveřej­
nění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, není-li 
stanoveno jinak. 

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být dovozci vybráni na 
základě největšího reprezentativního objemu prodeje výrobku, 
který je předmětem šetření, v Unii, který může být v době, která 
je k dispozici, přiměřeně přezkoumán. Komise všem známým 
dovozcům, kteří nejsou ve spojení, a sdružením dovozců 
oznámí společnosti vybrané do vzorku. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, zašle Komise dotazníky dovozcům, kteří nejsou ve 
spojení, zařazeným do vzorku a jakémukoli známému sdružení 
dovozců. Není-li stanoveno jinak, musí tyto strany předložit 
vyplněný dotazník do 37 dnů ode dne oznámení o výběru 
vzorku. Vyplněný dotazník musí obsahovat informace mimo 
jiné o struktuře a činnostech jejich společnosti nebo společností 
v souvislosti s výrobkem, který je předmětem šetření, a 
o prodeji výrobku, který je předmětem šetření. 

5.2 Postup pro zjištění újmy 

Újmou se rozumí podstatná újma výrobnímu odvětví Unie, její 
hrozba nebo závažné zpoždění při zavádění některého výrob­
ního odvětví Unie. Zjištění újmy je založeno na skutečných 
důkazech a zahrnuje objektivní stanovení objemu dumpingo­
vého dovozu, jeho účinku na ceny na trhu Unie a následného 
účinku tohoto dovozu na výrobní odvětví Unie. S cílem 
stanovit, zda je výrobnímu odvětví Unie působena podstatná 
újma, se výrobci výrobku v Unii, který je předmětem šetření, 
vyzývají k účasti na šetření Komise. 

5.2.1 Šetření výrobců v Unii 

S ohledem na velký počet výrobců v Unii zahrnutých do tohoto 
řízení a za účelem dokončení šetření v předepsaných lhůtách se 
Komise rozhodla omezit okruh výrobců v Unii, kteří budou 
podrobeni šetření, na přiměřený počet, a to výběrem jejich 
vzorku. Výběr vzorku se provádí v souladu s článkem 17 
základního nařízení.
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( 8 ) V souladu s článkem 143 nařízení Komise (EHS) č. 2454/93 
o provádění celního kodexu Společenství se za osoby ve spojení 
považují pouze osoby: a) z nichž jedna je členem vedení nebo 
správní rady podniku druhé osoby a naopak; b) které jsou právně 
uznanými obchodními společníky; c) které jsou vůči sobě 
v zaměstnaneckém poměru; d) z nichž jedna přímo nebo nepřímo 
drží, kontroluje nebo vlastní nejméně 5 % vydaných akcií nebo 
podílů s hlasovacími právy obou osob; e) z nichž jedna přímo 
nebo nepřímo kontroluje druhou; f) jež obě přímo nebo nepřímo 
kontroluje třetí osoba; g) jež společně přímo nebo nepřímo kontro­
lují třetí osobu; nebo h) které jsou členy jedné rodiny. Osoby se 
považují za členy jedné rodiny pouze tehdy, jsou-li k sobě 
v některém z těchto příbuzenských poměrů: i) manželé, ii) rodiče 
a děti, iii) sourozenci (i nevlastní), iv) prarodiče a vnuci, v) strýc nebo 
teta a synovec nebo neteř, vi) tchán nebo tchyně a zeť nebo snacha, 
vii) švagři a švagrové. (Úř. věst. L 253, 11.10.1993, s. 1). „Osobou“ 
se v tomto kontextu rozumí jakákoliv fyzická nebo právnická osoba.



Komise předběžně vybrala vzorek výrobců v Unii. Více infor­
mací lze nalézt v dokumentu „For inspection by interested 
parties“. Zúčastněné strany se vyzývají, aby se seznámily 
s tímto dokumentem (za tímto účelem by se měly obrátit na 
Komisi prostřednictvím kontaktních údajů uvedených v bodě 
5.6) a do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie uvedly připomínky 
k vhodnosti provedeného výběru. 

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli 
podstatné informace týkající se výběru vzorku, tak musí učinit 
do 21 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak. 

Komise všem známým výrobcům v Unii a/nebo sdružením 
výrobců v Unii oznámí společnosti nakonec vybrané do vzorku. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, zašle Komise dotazníky výrobcům v Unii zařazeným 
do vzorku a jakémukoliv známému sdružení výrobců v Unii. 
Není-li stanoveno jinak, musí tyto strany předložit vyplněný 
dotazník do 37 dnů ode dne oznámení o výběru vzorku. 
Vyplněný dotazník musí obsahovat informace mimo jiné 
o struktuře, finanční situaci a činnostech jejich společnosti 
nebo společností v souvislosti s výrobkem, který je předmětem 
šetření, a o nákladech na výrobu a o prodeji výrobku, který je 
předmětem šetření. 

5.3 Postup pro posouzení zájmu Unie 

Pokud bude existence dumpingu a jím působené újmy zjištěna, 
bude v souladu s článkem 21 základního nařízení rozhodnuto, 
zda by přijetí antidumpingových opatření nebylo v rozporu se 
zájmem Unie. Výrobci v Unii, dovozci a jejich reprezentativní 
sdružení, uživatelé a jejich reprezentativní sdružení 
a reprezentativní organizace spotřebitelů se vyzývají, aby se 
přihlásili do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak. Aby 
se mohly zúčastnit šetření, musí reprezentativní organizace 
spotřebitelů v téže lhůtě prokázat, že existuje objektivní souvi­
slost mezi jejich činností a výrobkem, který je předmětem 
šetření. 

Strany, které se přihlásí ve výše uvedené lhůtě, mohou sdělit 
Komisi informace týkající se zájmu Unie do 37 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, 
není-li stanoveno jinak. Tyto informace mohou být poskytnuty 
buď ve volném formátu, nebo vyplněním dotazníku vypracova­
ného Komisí. V každém případě budou informace předložené 
podle článku 21 zohledněny pouze tehdy, budou-li v době 
předložení doloženy věcnými důkazy. 

5.4 Jiná písemná podání 

S výhradou ustanovení tohoto oznámení se všechny zúčastněné 
strany vyzývají, aby oznámily svá stanoviska, předložily infor­
mace a poskytly příslušné důkazy. Není-li stanoveno jinak, měla 
by Komise tyto informace a důkazy obdržet do 37 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie. 

5.5 Možnost slyšení útvary Komise, které provádějí šetření 

Všechny zúčastněné strany mohou požádat o slyšení u útvarů 
Komise provádějících šetření. Jakákoli žádost o slyšení by měla 
být podána písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost 
o slyšení ohledně záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření 
musí být podána do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto ozná­
mení v Úředním věstníku Evropské unie. Později by měly být 
žádosti o slyšení předkládány v jednotlivých lhůtách stanove­
ných Komisí v rámci její komunikace se zúčastněnými stranami. 

5.6 Pokyny pro písemná podání, zasílání vyplněných do- 
tazníků a korespondenci 

Veškerá písemná podání zúčastněných stran, včetně informací 
vyžadovaných tímto oznámením, vyplněných dotazníků 
a korespondence, pro které je vyžadováno důvěrné zacházení, 
se označí poznámkou „Limited“ ( 9 ). 

Zúčastněné strany, které sdělily informace označené 
poznámkou „Limited“, mají podle čl. 19 odst. 2 základního 
nařízení předložit jejich výtah, který nemá důvěrnou povahu 
a který se označí poznámkou „For inspection by interested 
parties“. Tento výtah by měl být natolik podrobný, aby 
umožňoval přiměřené pochopení podstaty důvěrně sdělených 
informací. Pokud zúčastněná strana, která sdělila důvěrné infor­
mace, nepředloží v požadovaném formátu a kvalitě jejich výtah, 
který nemá důvěrnou povahu, nemusí se k takovým důvěrným 
informacím přihlédnout. 

V rámci tohoto šetření Komise použije elektronický systém 
správy dokumentace. Veškerá podání a žádosti zúčastněných 
stran musí být předloženy v elektronické podobě (informace, 
které nemají důvěrnou povahu, e-mailem, důvěrné informace 
na disku CD-R/DVD) a musí v nich být uveden název, poštovní 
a e-mailová adresa a telefonní a faxová čísla zúčastněné strany. 
Veškeré plné moci a podepsaná potvrzení připojené 
k odpovědím na dotazník nebo jakékoli jejich aktualizace se 
ovšem podávají v tištěné podobě, tj. poštou nebo přímým 
předáním, na níže uvedenou adresu. Podle čl. 18 odst. 2 základ­
ního nařízení, pokud zúčastněná strana nemůže poskytnout svá
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( 9 ) Dokument označený poznámkou „Limited“ je považován za důvěrný 
podle článku 19 nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 (Úř. věst. L 343, 
22.12.2009, s. 51) a článku 6 Dohody WTO o provádění článku VI 
dohody GATT z roku 1994 (antidumpingová dohoda). Je to také 
chráněný dokument podle článku 4 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 1049/2001 (Úř. věst. L 145, 31.5.2001, s. 43)



podání a žádosti v elektronické podobě, musí o tom neprodleně 
informovat Komisi. Další informace týkající se korespondence 
s Komisí naleznou zúčastněné strany na příslušné internetové 
stránce Generálního ředitelství pro obchod: http://ec.europa.eu/ 
trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/ 

Korespondenční adresa Evropské komise, Generálního ředitelství 
pro obchod, ředitelství H: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Tým pro dumping: 

Fax +32 22920480 
E-mail: TRADE-AD-TARTARIC-DUMPING@ec.europa.eu 

Tým pro újmu: 

Fax +32 22921022 
E-mail: TRADE-AD-TARTARIC-INJURY@ec.europa.eu 

6. Nedostatečná spolupráce 

Pokud zúčastněná strana odmítne umožnit přístup k nezbytným 
informacím nebo je neposkytne v příslušné lhůtě nebo pokud 
klade závažným způsobem překážky šetření, mohou podle 
článku 18 základního nařízení prozatímní nebo konečná pozi­
tivní nebo negativní zjištění vycházet z dostupných údajů. 

Pokud se zjistí, že zúčastněná strana předložila nepravdivé nebo 
zavádějící informace, nemusí se k nim přihlédnout a lze 
vycházet z dostupných údajů. 

Nespolupracuje-li zúčastněná strana vůbec nebo spolupracuje-li 
jen částečně, a zjištění se proto podle článku 18 základního 
nařízení zakládají na dostupných údajích, může to vést 
k výsledku, který pro ni bude méně příznivý, než kdyby spolu­
pracovala. 

7. Úředník pro slyšení 

Zúčastněné strany mohou požádat o intervenci úředníka pro 
slyšení z Generálního ředitelství pro obchod. Úředník pro 

slyšení slouží jako prostředník mezi zúčastněnými stranami 
a útvary Komise provádějícími šetření. Úředník pro slyšení 
přezkoumává žádosti o přístup ke spisu, spory ohledně důvěrné 
povahy dokumentů, žádosti o prodloužení lhůt a žádosti třetích 
stran o slyšení. Úředník pro slyšení může uspořádat slyšení 
jednotlivé zúčastněné strany a působit jako prostředník, aby 
bylo zajištěno úplné uplatnění práva zúčastněných stran na 
obhajobu. 

Žádost o slyšení u úředníka pro slyšení by měla být podána 
písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost o slyšení ohledně 
záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření musí být podána 
do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. Později musí být žádosti o slyšení před­
kládány v jednotlivých lhůtách stanovených Komisí v rámci její 
komunikace se zúčastněnými stranami. 

Úředník pro slyšení rovněž umožní uspořádání slyšení pro 
strany, při němž budou moci vyjádřit svá stanoviska 
a předložit protiargumenty týkající se mimo jiné otázek 
dumpingu, újmy, příčinné souvislosti a zájmu Unie. Takové 
slyšení by se zpravidla konalo nejpozději na konci čtvrtého 
týdne po oznámení prozatímních zjištění. 

Další informace a kontaktní údaje naleznou zúčastněné strany 
na internetových stránkách úředníka pro slyšení na internetové 
stránce GŘ pro obchod: (http://ec.europa.eu/trade/tackling- 
unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm). 

8. Časový rozvrh šetření 

Podle čl. 6 odst. 9 základního nařízení bude šetření ukončeno 
do 15 měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. V souladu s čl. 7 odst. 1 základního 
nařízení je možné uložit prozatímní opatření nejpozději do 9 
měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku 
Evropské unie. 

9. Zpracování osobních údajů 

S veškerými osobními údaji shromážděnými v rámci tohoto 
šetření bude nakládáno v souladu s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 o ochraně fyzických osob 
v souvislosti se zpracováním osobních údajů orgány 
a institucemi Společenství a o volném pohybu těchto údajů ( 10 ).
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( 10 ) Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1.

http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/
mailto:TRADE-AD-TARTARIC-DUMPING@ec.europa.eu
mailto:TRADE-AD-TARTARIC-INJURY@ec.europa.eu
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm


Oznámení o zahájení částečného prozatímního přezkumu antidumpingových opatření vztahujících 
se na dovoz kyseliny vinné pocházející z Čínské lidové republiky 

(2011/C 223/09) 

Evropská komise (dále jen „Komise“) obdržela žádost o částečný 
prozatímní přezkum podle čl. 11 odst. 3 nařízení Rady (ES) 
č. 1225/2009 ze dne 30. listopadu 2009 o ochraně před 
dumpingovým dovozem ze zemí, které nejsou členy Evrop­
ského společenství ( 1 ) (dále jen „základní nařízení“). 

1. Žádost o přezkum 

Žádost podali tito výrobci v Unii: Distillerie Bonollo SpA, Indu­
stria Chimica Valenzana SpA, Distillerie Mazzari SpA, Caviro 
Distillerie S.r.l. a Comercial Quimica Sarasa s.l. (dále jen „žada­
telé“). 

Přezkum je omezen na posouzení dumpingu, pokud jde o dva 
čínské vyvážející výrobce, jmenovitě Changmao Biochemical 
Engineering Co., Ltd, Changzhou, a Ninghai Organic Chemical 
Factory, Ninghai. 

2. Výrobek, který je předmětem šetření 

Výrobek, jehož se šetření týká, je kyselina vinná, s výjimkou 
kyseliny vinné D-(-) se zápornou optickou rotací nejméně 12,0 
stupňů měřenou ve vodném roztoku v souladu s metodou 
popsanou v Evropském lékopisu, pocházející z Čínské lidové 
republiky (dále jen „výrobek, který je předmětem šetření“). 

3. Stávající opatření 

Stávajícím opatřením je konečné antidumpingové clo uložené 
nařízením Rady (ES) č. 130/2006 ( 2 ) o dovozu kyseliny vinné 
pocházející z Čínské lidové republiky, naposledy pozměněným 
nařízením Rady (ES) č. 150/2008 ( 3 ). Z důvodu probíhajícího 
přezkumu před pozbytím platnosti ( 4 ) se tato opatření i nadále 
uplatňují. 

4. Odůvodnění přezkumu 

Žádost podle čl. 11 odst. 3 se opírá o důkazy prima facie 
poskytnuté žadateli, že okolnosti, na jejichž základě byla stáva­
jící opatření zavedena, se změnily, pokud jde o oba čínské 
vyvážející výrobce, a že tyto změny jsou trvalé povahy. 

Žadatelé poskytli prima facie důkazy o tom, že pokud jde o oba 
čínské vyvážející výrobce, není již zachování stávající výše zave­
dených opatření k vyrovnání škodlivého dumpingu dostatečné. 
Žadatelé zejména tvrdí, že se oba čínští vyvážející výrobci 
účastní určitých nedávno zavedených vládních programů, 
z nichž jim plynou výhody, které následně mění jejich reálné 
náklady na výrobu, a zpochybňují, zda může být těmto 
podnikům i nadále přiznáváno zacházení jako v tržním hospo­
dářství. Ze srovnání běžné hodnoty vyvážejících výrobců, ať už 
na základě početně zjištěné běžné hodnoty v Čínské lidové 
republice, nebo domácích cen v odpovídající zemi – v tomto 
případě Argentině – s jejich vývozními cenami vyplývá, že 
dumpingové rozpětí je vyšší než současná úroveň opatření. 

Proto pokračující uplatňování opatření na stávající úrovni, zalo­ 
žené na dříve stanovené úrovni dumpingu, již zjevně není pro 
vyrovnání účinků dumpingu dostačující. 

5. Postup pro stanovení dumpingu 

Poněvadž Komise po konzultaci s poradním výborem zjistila, že 
existují dostatečné důkazy odůvodňující zahájení částečného 
prozatímního přezkumu, zahajuje přezkum podle čl. 11 odst. 
3 základního nařízení. 

V rámci šetření se posoudí, zda je nutné zachovat, zrušit nebo 
změnit stávající opatření ve vztahu k vyvážejícím výrobcům. 

a) Dotazníky 

Za účelem získání informací, které považuje za nezbytné 
k šetření, Komise zašle výše uvedeným vyvážejícím 
výrobcům a orgánům dotčené země vývozu dotazníky. 
Tyto informace a příslušné důkazy by Komise měla obdržet 
ve lhůtě stanovené v bodě 6 písm. a) podbodě i). 

b) Shromažďování informací a pořádání slyšení 

Všechny zúčastněné strany se vyzývají, aby oznámily svá 
stanoviska, předložily kromě odpovědí na dotazník další 
informace a poskytly příslušné důkazy. Tyto informace 
a důkazy musí Komise obdržet ve lhůtě stanovené v bodě 
6 písm. a) podbodě i).
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( 2 ) Úř. věst. L 23, 27.1.2006, s. 1. 
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( 4 ) Úř. věst. C 24, 26.1.2011, s. 14.



Komise může kromě toho zúčastněné strany vyslechnout, 
pokud o to požádají a doloží zvláštní důvody pro takové 
slyšení. Tato žádost musí být podána ve lhůtě stanovené 
v bodě 6 písm. a) podbodě ii). 

c) Zacházení jako v tržním hospodářství/individuální zacházení 

Pro vyvážející výrobce, kteří poskytnou dostatečné důkazy 
o tom, že podnikají v podmínkách tržního hospodářství, 
tj. splňují kritéria stanovená v čl. 2 odst. 7 písm. c) základ­
ního nařízení, se běžná hodnota stanoví v souladu s čl. 2 
odst. 7 písm. b) základního nařízení. Za tímto účelem musí 
být předložena řádně odůvodněná žádost ve zvláštní lhůtě 
stanovené v bodě 6 písm. b) tohoto oznámení. Komise zašle 
formulář žádosti vyvážejícím výrobcům a orgánům Čínské 
lidové republiky. Tento formulář žádosti mohou vyvážející 
výrobci použít rovněž pro žádost o individuální zacházení, 
pokud splňují kritéria stanovená v čl. 9 odst. 5 základního 
nařízení. 

d) Výběr země s tržním hospodářstvím 

V případě, že vyvážejícím výrobcům není přiznáno zachá­
zení jako v tržním hospodářství, ale splňují požadavky pro 
stanovení individuálního cla v souladu s čl. 9 odst. 5 základ­
ního nařízení, použije se za účelem stanovení běžné hodnoty 
v souvislosti s Čínskou lidovou republikou v souladu s čl. 2 
odst. 7 písm. a) základního nařízení vhodná země s tržním 
hospodářstvím. Komise hodlá pro tento účel znovu použít 
Argentinu, stejně jako při šetření, jež vedlo k uložení 
opatření na dovoz dotčeného výrobku z Čínské lidové repu­
bliky. Zúčastněné strany se tímto vyzývají, aby ve zvláštní 
lhůtě stanovené v bodě 6 písm. c) tohoto oznámení vyjádřily 
své připomínky ke vhodnosti této volby. 

V případě, že vyvážejícím výrobcům bude přiznáno zachá­
zení jako v tržním hospodářství, může Komise v případě 
potřeby rovněž použít zjištění v souvislosti s běžnou 
hodnotou stanovenou ve vhodné zemi s tržním hospodář­
stvím, např. pro účely nahrazení nespolehlivých údajů 
o nákladech či cenách v Čínské lidové republice, jichž je 
třeba ke stanovení běžné hodnoty, pokud v Čínské lidové 
republice nebudou k dispozici spolehlivé nezbytné údaje. 
Komise pro tento účel hodlá rovněž použít Argentinu. 

6. Lhůty 

a) Obecné lhůty 

i) P r o s t r a n y z a ú č e l e m p ř i h l á š e n í s e a 
p ř e d l o ž e n í o d p o v ě d í n a d o t a z n í k a 
j i n ý c h i n f o r m a c í 

Všechny zúčastněné strany, mají-li být jejich stanoviska 
při šetření zohledněna, se musí přihlásit, a to tak, že se 
obrátí na Komisi, a musí předložit svá stanoviska 
a odpovědi na dotazník nebo jakékoli jiné informace do 

37 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak. Je třeba 
věnovat pozornost skutečnosti, že výkon většiny proces­
ních práv uvedených v základním nařízení závisí na tom, 
zda se zúčastněná strana přihlásí ve výše uvedené lhůtě. 

ii) S l y š e n í 

Všechny zúčastněné strany mohou Komisi v téže lhůtě 37 
dnů rovněž požádat o slyšení. 

b) Zvláštní lhůta pro podání žádosti o tržní zacházení a/nebo 
o individuální zacházení 

Komise musí od vyvážejících výrobců obdržet řádně odůvod­
něné žádosti o tržní zacházení podle bodu 5 písm. c) tohoto 
oznámení do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

c) Zvláštní lhůta pro výběr země s tržním hospodářstvím 

Strany účastnící se šetření mohou vyjádřit své připomínky ke 
vhodnosti Argentiny, která bude, jak je uvedeno v bodě 5 
písm. d), pravděpodobně použita jako země s tržním hospo­
dářstvím pro účely stanovení běžné hodnoty v souvislosti 
s Čínskou lidovou republikou. Komise musí tyto připomínky 
obdržet do 10 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

7. Pokyny pro písemná podání, zasílání vyplněných dotaz­
níků a korespondenci 

Všechna písemná podání zúčastněných stran, včetně informací 
vyžadovaných tímto oznámením, vyplněných dotazníků 
a korespondence, pro které je vyžadováno důvěrné zacházení, 
se označí poznámkou „Limited“ ( 1 ). 

Zúčastněné strany, které sdělily informace označené 
poznámkou „Limited“, mají podle čl. 19 odst. 2 základního 
nařízení předložit jejich výtah, který nemá důvěrnou povahu 
a který se označí poznámkou „For inspection by interested 
parties“. Tento výtah by měl být natolik podrobný, aby 
umožňoval přiměřené pochopení podstaty důvěrně sdělených 
informací. Pokud zúčastněná strana, která sdělila důvěrné infor­
mace, nepředloží v požadovaném formátu a kvalitě jejich výtah, 
který nemá důvěrnou povahu, nemusí se k takovým důvěrným 
informacím přihlédnout.

CS 29.7.2011 Úřední věstník Evropské unie C 223/17 

( 1 ) Dokument označený poznámkou „Limited“ je považován za důvěrný 
podle článku 19 nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 (Úř. věst. L 343, 
22.12.2009, s. 51) a článku 6 Dohody WTO o provádění článku VI 
dohody GATT 1994 (antidumpingová dohoda). Je to také chráněný 
dokument podle článku 4 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 1049/2001 (Úř. věst. L 145, 31.5.2001, s. 43).



V rámci tohoto šetření Komise použije elektronický systém 
správy dokumentace. Veškerá podání a žádosti zúčastněných 
stran musí být předloženy v elektronické podobě (informace, 
které nemají důvěrnou povahu, e-mailem, důvěrné informace 
na disku CD-R/DVD) a musí v nich být uveden název, poštovní 
a e-mailová adresa a telefonní a faxová čísla zúčastněné strany. 
Veškeré plné moci a podepsaná potvrzení připojené 
k odpovědím na dotazník nebo jakékoli jejich aktualizace se 
ovšem podávají v tištěné podobě, tj. poštou nebo přímým 
předáním, na níže uvedenou adresu. Podle čl. 18 odst. 2 základ­
ního nařízení, pokud zúčastněná strana nemůže poskytnout svá 
podání a žádosti v elektronické podobě, musí o tom neprodleně 
informovat Komisi. Další informace týkající se korespondence 
s Komisí naleznou zúčastněné strany na příslušné internetové 
stránce generálního ředitelství pro obchod: http://ec.europa.eu/ 
trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/ 

Korespondenční adresa Evropské komise, generálního ředitelství 
pro obchod, ředitelství H: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22920480 
E-mail: TRADE-AD-TARTARIC-DUMPING@ec.europa.eu 

8. Nedostatečná spolupráce 

Pokud účastník řízení odmítne umožnit přístup k nezbytným 
informacím nebo je neposkytne v příslušné lhůtě nebo pokud 
klade závažným způsobem překážky šetření, mohou v souladu 
s článkem 18 základního nařízení pozitivní nebo negativní zjiš­
tění vycházet z dostupných údajů. 

Pokud se zjistí, že účastník řízení předložil nepravdivé nebo 
zavádějící informace, nepřihlédne se k nim a podle článku 18 
základního nařízení lze vycházet z dostupných údajů. Nespolu­
pracuje-li zúčastněná strana vůbec nebo spolupracuje-li jen 
částečně, a zjištění se proto zakládají na dostupných údajích, 
může to vést k výsledku, který pro ni bude méně příznivý, než 
kdyby spolupracovala. 

9. Časový rozvrh šetření 

Podle čl. 11 odst. 5 základního nařízení bude šetření ukončeno 
do 15 měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

10. Zpracování osobních údajů 

S veškerými osobními údaji shromážděnými v rámci tohoto 
šetření bude nakládáno v souladu s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 ze dne 18. prosince 2000 
o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním osob­
ních údajů orgány a institucemi Společenství a o volném 
pohybu těchto údajů ( 1 ). 

11. Úředník pro slyšení 

Zúčastněné strany mohou požádat o intervenci úředníka pro 
slyšení z generálního ředitelství pro obchod. Úředník pro slyšení 
slouží jako prostředník mezi zúčastněnými stranami a útvary 
Komise provádějícími šetření. Úředník pro slyšení přezkoumává 
žádosti o přístup ke spisu, spory ohledně důvěrné povahy doku­
mentů, žádosti o prodloužení lhůt a žádosti třetích stran 
o slyšení. Úředník pro slyšení může uspořádat slyšení jednotlivé 
zúčastněné strany a působit jako prostředník, aby bylo zajištěno 
úplné uplatnění práva zúčastněných stran na obhajobu. 

Žádost o slyšení u úředníka pro slyšení by měla být podána 
písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost o slyšení ohledně 
záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření musí být podána 
do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. Později musí být žádosti o slyšení před­
kládány v jednotlivých lhůtách stanovených Komisí v rámci její 
komunikace se zúčastněnými stranami. 

Další informace a kontaktní údaje naleznou zúčastněné strany 
na internetových stránkách úředníka pro slyšení na internetové 
stránce GŘ pro obchod: (http://ec.europa.eu/trade/tackling- 
unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm).
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ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc COMP/M.6225 – Molaris/Commerz Real/RWE/Amprion) 

(Text s významem pro EHP) 

(2011/C 223/10) 

1. Komise dne 15. července 2011 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení 
Rady (ES) č. 139/2004 ( 1 ), kterým podnik M 31 Beteiligungsgesellschaft mbh & Co. Energie KG („Colmar“, 
Německo) získává ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení ES o spojování nákupem akcií a smlouvou 
společnou kontrolu nad podnikem Amprion GmbH („Amprion“, Německo). Podnik Colmar je pod 
společnou kontrolou podniku Molaris Vermietungs- und Verwaltungsgesellschaft GmbH („Molaris“, 
Německo), který je ovládán několika soukromými osobami, a podniku Commerz Real AG, který je ovládán 
bankou Commerzbank AG („Commerzbank“, Německo). Podnik Amprion je výhradně ovládán podnikem 
RWE. 

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je: 

— podniku RWE: výroba elektrické energie, obchod s energií, přeprava a dodávky plynu a elektrické 
energie, 

— banky Commerzbank: finanční služby, 

— podniku Colmar: drží podíl v podniku Amprion a vykonává nad ním společnou kontrolu, 

— podniku Molaris: pronájem a správa nemovitostí, 

— podniku Amprion: provozovatel přenosové soustavy pro elektřinu. 

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti 
nařízení (ES) o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. 

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované 
transakci. 

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připo­
mínky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu nebo poštou s uvedením čísla jednacího COMP/M.6225 – Molaris/Commerz Real/RWE/ 
Amprion na adresu Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž Evropské komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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( 1 ) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení ES o spojování“).
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Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc COMP/M.6326 – Stanley Black & Decker/Niscayah Group) 

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem 

(Text s významem pro EHP) 

(2011/C 223/11) 

1. Komise dne 22. července 2011 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení 
Rady (ES) č. 139/2004 ( 1 ), kterým podnik Stanley Black & Decker, Inc. (Spojené státy) získává ve smyslu čl. 
3 odst. 1 písm. b) nařízení ES o spojování na základě veřejné nabídky na koupi akcií zveřejněné dne 
27. června 2011 kontrolu nad celým podnikem Niscayah Group AB (Švédsko). 

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je: 

— podniku Stanley Black & Decker: nářadí a průmyslová řešení pro průmysl, stavebnictví a dům a zahradu, 
upevňovací a montážní systémy; a bezpečnostní systémy, zejména pro obchodní použití, 

— podniku Niscayah Group AB: protipožární systémy, systémy pro průmyslové kamery, zařízení pro 
kontrolu přístupu, jakož i montáž, údržba, kontrola; a služby centralizované ochrany. 

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti 
nařízení (ES) o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se 
sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení (ES) 
o spojování ( 2 ) je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením. 

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované 
transakci. 

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připo­
mínky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu či poštou s uvedením čísla jednacího COMP/M.6326 – Stanley Black & Decker/Niscayah 
Group na adresu Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž Evropské Komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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( 1 ) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení ES o spojování“). 
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Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc COMP/M.6303 – Antin Infrastructure Partners FCPR/RREEF Pan European Infrastructure Fund 
LP/Andasol-1 Central Thermosolar Uno, SA AND Andasol-2 Central Thermosolar, Dos SA) 

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem 

(Text s významem pro EHP) 

(2011/C 223/12) 

1. Komise dne 20. července 2011 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení 
Rady (ES) č. 139/2004 ( 1 ), kterým podniky Antin Infrastructure Partners FCPR („Antin“, Francie) a RREEF 
Pan European Infrastructure Fund LP („RREFF“, Spojené království) nákupem akcií získávají ve smyslu čl. 3 
odst. 1 písm. b) nařízení ES o spojování společnou kontrolu nad dvěma stávajícími společnostmi, tj. 
podniky Andasol-1 Central Termosolar Uno, SA a Andasol-2 Central Termosolar Dos, SA (společně ozna­ 
čovanými jako „Andasol-1&2“, oba ze Španělska). 

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je: 

— podniku Antin: investiční fond investující do evropské infrastruktury, 

— podniku RREEF: investiční fond investující mimo jiné do evropské infrastruktury, 

— podniku Andasol-1&2: výroba elektrické energie ve Španělsku prostřednictvím solární termální techno­
logie. 

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti 
nařízení (ES) o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se 
sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení (ES) 
o spojování ( 2 ) je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením. 

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované 
transakci. 

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připo­
mínky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu či poštou s uvedením čísla jednacího COMP/M.6303 – Antin Infrastructure Partners FCPR/ 
RREEF Pan European Infrastructure Fund LP/Andasol-1 Central Thermosolar Uno, SA AND Andasol-2 
Central Thermosolar, Dos SA na adresu Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž Evropské Komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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( 1 ) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení ES o spojování“). 
( 2 ) Úř. věst. C 56, 5.3.2005, s. 32 („sdělení o zjednodušeném postupu“).
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2011 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 100 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 770 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 400 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž 

smlouvy, právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS


